G.1. Capacitat d’anàlisi i síntesi

Capacitat d’identificar, descriure, descompondre, relacionar, interpretar i explicar elements lingüístics i extralingüístics de situacions comunicatives diverses; i capacitat d’extreure’n les principals característiques, de resumir-les, de reformular-les i d’exposar-les de manera clara, tant en l’àmbit escrit com oral. Exemples:

1. Capacitat de comentar un text o una microunitat lingüística (paraula, frase, fragment, etc.): de reconèixer, comprendre i valorar les característiques més particulars d’un text (de diversos gèneres i temes), i d’explicar-les en una exposició oral o escrita breu.

2. Capacitat de comprendre, interpretar i contextualitzar un text escrit i oral en un idioma estranger.

	Informació extreta del pla d’estudis (en castellà)

	G.1. Capacitat d’anàlisi i síntesi


	Temporització
	Assignatura
	Resultats d’aprenentatge (extrets dels programes marc)

	
	Curs
	Trimestre
	Tipologia
	Nom
	

	
	1º
	1º
	Formación básica
	Introducción Universitaria y Comunicación
	· Conèixer i entendre l’estructura i el funcionament de la universitat

· Distingir els diversos components (torns,actes de parla, parells) d’una interacció oral 

	
	1º
	1º
	Obligatoria
	Fundamentos de la traducción
	· Preveure un procés traductor adequat a les diferents modalitat, classes  i  tipus de traducció, tant pel que fa a la comprensió de l’original com a la reexpressió en llengua meta

	
	1º
	1º/2º
	Formación básica
	Lengua Catalana 1 
	· Identificar i conèixer les característiques i el funcionament dels registres orals i escrits de les varietats del català.

	
	1º
	1º/2º
	Formación básica
	Lengua Española 1
	· Identificar i conèixer les característiques i el funcionament dels registres orals i escrits de les varietats de l’espanyol (peninsular i americà). 

· Analitzar de forma sistemàtica el  funcionament de les unitats lingüístiques en el text (enunciat, context lingüístic i extralingüístic), vinculant “funció” i “eficàcia comunicativa”

	
	1º
	3º
	Formación básica
	Informática y documentación 
	

	
	1º
	2º
	Obligatoria
	Idioma 1 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	1º
	2º
	Obligatoria
	Idioma 2 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Idioma 3 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	1º
	3º
	Obligatoria
	Idioma 4 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	2º
	2º/3º
	Formación básica
	Idioma 5 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	2º
	2º/3º
	Obligatoria
	Idioma 6 (alemán, inglés, francés, LSC y otros)
	

	
	2º
	2º
	Obligatoria
	Uso comparado catalán-español
	

	
	2º
	2º
	Formación básica
	Contenidos para la traducción (D / C / L cat / L esp)
	· Analitzar textos de l’àmbit

· Sintetitzar textos de l’àmbit

· Exposar opinions raonades sobre temes de l’àmbit

	
	2º
	3º
	Obligatoria
	Lingüística
	

	
	3º
	1º
	Obligatoria
	Terminología
	

	
	3º
	2º
	Obligatoria
	Traducció de textos especialitzats III

(científicotècnics)


	· Valorar els aspectes de la tasca de traducció que son particularment rellevants en l’àmbit cientificotècnic a diferencia d’altres

	
	3º
	3º
	Obligatoria
	Idioma: redacción y traducción 1 (alemán, francés, inglés, LSC y otros)
	· Analitzar les característiques lingüístiques, discursives i pragmàtiques del text original per tal de traduir-lo a un idioma estranger

	
	3º
	3º
	Obligatoria
	Idioma: redacción y traducción 2 (alemán, francés, inglés, LSC y otros)
	· Analitzar les característiques lingüístiques, discursives i pragmàtiques del text original per tal de traduir-lo a un idioma estranger

	
	4º
	2º
	Obligatoria
	Edición y revisión
	

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (ca)


	· Analitzar usos lingüístics característics de registres i textos específics

	
	3º
	3º
	Optativa
	Seminario de lengua (es)
	· Analitzar usos lingüístics característics de registres i textos específics

	
	PF1: Traducción literaria
	Optativa
	Literatura del Idioma (alemán, francés, inglés)
	

	
	
	Optativa
	Traducción Literaria 1
	

	
	
	Optativa
	Traducción Literaria 2
	

	
	
	Optativa
	Traducción Literaria 3
	

	
	PF2:

Reflexión sobre la traducción
	Optativa
	Análisis y Crítica de Traducciones
	· Analitzar i comparar traduccions

	
	
	Optativa
	Historia de la traducción
	

	
	
	Optativa
	Historia del pensamiento sobre la traducción
	· Comprendre quina ha estat al llarg de la història la evolució del pensament en torn a la traducció

	
	
	Optativa
	Teorías de la traducción
	· Conèixer i analitzar críticament els principals corrents de pensament contemporanis sobre la traducció

· Relacionar la reflexió traductològica amb corrents d’altres àmbits (filosòfics, literaris, lingüístics...)

	
	PF4: I
nterpretación
	Optativa
	Interpretación Idioma-Lengua IV
	

	
	PF6:

Traducción jurídico-económica
	Optativa
	Textos Jurídico-Económicos y su Terminología
	

	
	
	Optativa
	Traducción Jurídico-Económica 1
	

	
	
	Optativa
	Traducción Jurídico-Económica 2
	

	
	
	Optativa
	Traducción Jurídico-Económica 3
	

	
	PF7:

Traducción científico-técnica
	Optativa
	Textos Científico-Técnicos y su Terminología
	

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 1
	· Valorar els aspectes de la tasca de traducció que son particularment rellevants en l’àmbit cientificotècnic a diferencia d’altres

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 2
	· Valorar els aspectes de la tasca de traducció que son particularment rellevants en l’àmbit cientificotècnic a diferencia d’altres

	
	
	Optativa
	Traducción Científico-Técnica 3
	· Valorar els aspectes de la tasca de traducció que son particularment rellevants en l’àmbit cientificotècnic a diferencia d’altres

	
	TODOS LOS PF
	Optativa
	Lingüística de la Lengua de Signos Catalana
	

	
	
	Optativa
	Seminario Lengua
	

	
	
	Optativa
	Seminario Idioma
	

	
	
	Optativa
	Seminario Traducción
	

	
	
	Optativa
	Literatura de la lengua (catalana / española)
	

	
	
	Optativa
	Filosofía del lenguaje
	

	
	
	Optativa
	Fonética y fonología
	

	
	
	Optativa
	Morfología
	

	
	
	Optativa
	Sintaxis
	

	
	
	Optativa
	Semántica
	

	
	
	Optativa
	Fundamentos de procesamiento del lenguaje natural
	

	
	
	Optativa
	Lexicología
	

	
	
	Optativa
	Pragmática
	

	
	
	Optativa
	Lingüística contrastiva
	

	
	
	Optativa
	Tratamiento del discurso y del diálogo
	

	
	
	Optativa
	Psicolingüística
	

	
	
	Optativa
	Introducción a la lingüística computacional
	

	
	
	Optativa
	Programación I
	

	
	
	Optativa
	Programación II
	

	
	
	Optativa
	Estadística
	

	
	
	Optativa
	Sociolingüística
	

	
	
	Optativa
	Variación lingüística
	

	
	4º
	3º
	TFG
	Trabajo académico
	

	
	4º
	1º/2º o 3º
	Prácticas externas
	Prácticas
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